
théâtre hindi : programme 
 
Bhartendu : andher nagri 
Dharamvir Bharati: andha yug (extraits: acte 1 et acte 2) 
Ashk: kiski bat ou autre ekanki 
Mohan Rakesh : adhe adhure et asharh ke din (extraits) 
[Bhisham Sahani :madhvi, hanush ou autre (extraits)] 
Vaid : parivar akhara ou  bhuk ag hai / hamari burhiya 
Habib Tanvir : charandas cor 
Sarveshvardayal Saxena : bakri (extraits) 
Upamanyu Anath, ise roko kanha (extraits : comparaison avec Dharamvir Bharati) 



 
Théâtre hindi 
 
GAEFFKE : Modern Hindi Literature (Harrassowicz), ouvrage d’histoire littéraire de 
référence 
NARAYANA, Birendra, Hindi Drama and Stage, in the series “Contours and Landmarks of 
Hindi literature”, general editor Dr Nagendra, New-Delhi, Bansal and Co., 1981 (histoire 
littéraire du theatre hindi) 
BAKHTINE Michail, introduction de l’un de ses deux ouvrages majeurs (sur Rabelais et sur 
Dostoievski) 
DUTT, Utpal, Towards a Revolutionary Theater, Calcutta, Sarkar & Sons, 1981 
Les deux ouvrages généraux de Sachidanandan K. sur les littératures indiennes modernes 
(Indian Literature : Positions and Propositions, 1999, et Authors, Texts, Issues, 2003, Delhi, 
Pencraft International) 
MAHASHVETA DEVI, Five Plays (trad angl du Bengali), Rupa, Delhi, recent 
Revue Hindi, de la Mahatma Gandhi University, Delhi (en anglais), traduction en anglais de 
deux pièces de KB Vaid (bhukh âg hai, « faim égal feu », hamari burhiya « notre vieille » à 
paraître). Divers entretiens sur le théâtre 
Revue indienne Enact, notamment le numéro de mars-avril 1982, qui reprend intégralement la 
conférence de Badal Sircar sur « The Changing Language of Theater », pour le Maulana Azad 
Memorial (sorte de Conférence Marc Bloch), et le numéro de Sept-Oct 1981, avec l’article de 
Badal Sircar « A third theater ». 
Richman Paula (ed.), Many Ramayanas, the diversity of a narrative tradition in South Asia 
(avec un premier chapitre de Ramanujan excellent), Oxford University Press, 1992, ré-ed en 
2001) 
SRAMPICKAL Jacob, Voice to the Voiceless, The Power of People’s Theater in India, Hurst 
& Co, Londres, 1994  
Tendulkar, Vijay, Five Plays, Bombay (Mombay), Oxford university Press, avec longue 
introduction, 1992, 357p 
Theater India, numéro spécial nov.1999-2 de National School of Drama’s Theater Journal 
(3articles de fond sur “post 1980 plays” en Bengali, Hindi, Malayalam, un sur le théâtre en 
Kannada, une pièce traduite du hindi de Bhisham Sahani (Hanush), un long article sur Badal 
Sircar) 
Three Modern Indian Plays (Girish Karnad, Badal Sirkar, Vijay Tendulkar), New-Delhi, 
Oxford Indian Paperbacks, 1989, 1996 
Three modern plays (les plus célèbres de trois premiers auteurs de la liste ci-dessus, Tughlaq, 
Silence ! the court is in session, et Evam Indrajit respectivement), Oxford India Paperbacks, 
1989, souvent réédité 
Tout ouvrage de ou sur Girish Karnad, Vijay Tendulkar, Badal Sircar, Habib Tanvir 
Dalmia Vasudha, The nationalisation of Hindu traditions, Bhartendu and his times, OUP 
Chandra Sudhir, The Oppressive Consciousness: Literature and Social Consciousness in 
Colonial India, OUP 
 



BHARTENDU, andher nagri¯  
 
En général, dans les passages versifiés, état de langue non standard, milai/mile, 
bolain/bole/bolai (subj en -ai /-e), absolutifs en -y/-i, sˇ/s = s, r/l, ks=cch, bhae : auxiliaire 
nas= nast « détruit », gi¯dh / gidh, m. : « vautour ». Histoire de Jatayu 
gati pa¯na¯ , trouver la libération (mourir) 
ganika¯ « prostituée », voir histoire de Ahilya (Indra, pierre, délivrée par Ram) 
tarna¯ « atteindre en traversant » 
dikha¯i¯ parna¯, ja¯n parna¯, ma¯lum hona¯ « sembler » 
bhicca¯-uccha¯ = bhiksa¯ « aumône » + redoublement 
a¯sra¯, m. (a¯sˇrram) « refuge » 
sˇa¯ligra¯m/sˇa¯lgra¯m petite pierre à laquelle on rend un culte  
ga¯h-baga¯he: à l’occasion, de temps à autres 
cana¯ « pois chiche », cabena¯ “qch à mâcher » (caba¯na¯ « mâcher ») 
mai¯˜ to piya (priya) ke ra˜g na ra˜gi¯ , mai¯˜ to bhu¯li¯ lekar sa˜gi¯ : jeux sur les expressions de la 
fusion mystique de la dévote 
taka¯, m : monnaie ancienne 
énumération de mitha¯i¯ : imarti (cf jalebi), laddu, gulabjamun, khurma, bundi, barfi, pera, 
ghevar, halva, mohanbhog (espèce de halva), ca¯sni¯ « caramel », revri¯ (genre nougat) 
moyan sorte de feuilletage, craquant, tara¯tar, trempé imbibé, baigné dans (sirop), garaq (A), 
même sens, kara¯ka¯ « craquant » 
namki¯n : samosa¯, kacauri¯, dalmaut (à base de dal). 
ja¯t/qaum, caste / communauté, bhitria¯ : qui sont dedans (bhi¯tar) 
kha¯ja¯ : sorte de confiserie, pâtisserie frite 
ku˜jarin « vendeuse de légumes » ; bha¯ji¯ : légumes verts. Enumération de légumes : dhaniya¯ 
« coriandre », methi¯, fenugrec,  pa¯lak « épinard » et ses variétés : caura¯i¯ espèce d’épinard à 
petite feuille, bathua¯ aussi qui se prépare comme sarso˜ ka¯ sa¯g (moutarde), espèce radis, 
bai¯gan « aubergine », a¯lu¯ p.d.terre, arui¯/arbi¯ autre tubercule, bindi¯ « gombos », phalsa¯, sorte 
de mirtille, amru¯d goyave, matar « petit pois », a¯m « mangue », meva¯ « fruit sec », bair 
« sorte de baie »/ vair « hostilité » (a¯psi¯ phu¯t, rivalités internes, luttes intestines) 
ka¯ji¯ « qui travaille, utile », pa¯ji¯ « inutile, nul, voyou » 
énumération de fruits secs (meva¯) : ba¯da¯m « amande », akhrot « noix », pista¯ « pistache », 
a˜gu¯r « raisin », anji¯r « figue », munakka¯, kismis « raisin sec, gros et petit », kharbu¯ja¯ 
« melon », na˜sˇpa¯ti¯ « pérou, sorte de poire », a¯lu¯.bokha¯ra¯ « prune », katta¯ « acide », na¯hek ko : 
bekvaku¯f « stupide, imbécile », ho˜th ca¯tnz « se lécher les babines », ji¯bh ka¯tna¯ lit. « couper la 
langue »/ faire taire 
machli¯/ri¯ va¯li, poissonnière, la jeunesse vierge (ku˜va¯ra¯ « célibataire » / ja¯van « jeune »), à 
10000 taka¯, convoitée par tous les clients « grahak, ga¯hak », lalac « désir » (HS lalak, f, 
lalacna¯ « convoiter »), pour ses yeux (nain), ru¯p-ja¯l « piège de la beauté », akulta¯ 
« inquiétude, désir » 
pa¯cak : digestif (cuisinier) ; paclona¯, adjuvant digestif (paclauni¯ estomac), salona¯, lit. « salé », 
« attrayant, savoureux » ; vila¯yat « étranger », pu¯ran/pu¯ran « complément, supplément » 
nakal (f) la¯na¯ /uta¯rna¯: copier, imiter; hazam karna¯ “digérer/détourner”, jama¯ “comptes”, akil/ 
akl, “intelligence”, ka¯rinde « officiers du barreau » 
ke va¯ste « en échange de, pour », vyavastha¯, f, « système, arrangement », pratistha¯, f., 
« statut », gava¯hi¯ (f) « témoignage », anmol « inestimable   



 
 
préparation pp. 45 bas-57 : mahant, le guru « saint homme », cela¯ le disciple 
maskhari¯ « plaisanterie, bouffonerie », chakna¯ « goûter », », taulna¯ « peser », gathri¯ 
« musette, besace, sac », bha¯r « poids », dharma¯tma¯ = dharm + a¯tma¯ 
svet= sˇvet (sˇvetambara¯, secte jain vêtu de blanc), kapu¯r “camphre” (- kha¯na¯, s’empoisonner), 
kapa¯s « coton », kanak « or », vrsˇti (f) = varsa¯ (f) « pluie » (> ba¯risˇ) 
man, env. 40kg, muft « gratuit », chan= ksan = pal (instant), upa¯s karna¯ “jeûner”, vara˜c (scr) 
= balki “ou plutôt”, kisi¯-kisi¯ « plusieurs », pi¯che pachta¯na¯ « s’en mordre les doigts (par la 
suite, rétroactivement) », smaran k. « invoquer » (smrti, f, mémoire), dust , lucca¯, pa¯ji¯ : 
insultes  « dépravé », « minable, nul , bon à rien », nitya hi¯ « assurément, sans faute », aka¯ran 
« sans raison », yavanika¯ « le rideau tombe », nepathya « coulisse » 
supankha¯ =surpanakha¯ (rakshasi, Ramayana), kaura¯ « fouet » (100 - lage « qu’il reçoive 100 
coups de -« ). dos (m, S) = kasu¯r (m A) « faute », yam = Dieu des Enfers, sura¯hi¯ (f) flacon, 
fiasque, duha¯i¯ (f) lit. « double appel » : appel à la justice, au secours, nya¯v= nya¯y (m) 
« justice », farya¯di¯ (P) « plaignant », dabna¯ « être écrasé » (du¯bna¯ se noyer) /daba¯na¯ 
« écraser », pha˜sna¯ « être pris au piège, coincé », ici « pendu », pha¯˜si¯ « gibet, potence » (- 
dena¯ : condamner à la pendaison »), kubri¯ (cf bakri/bakri, larki¯/larki¯), conseillère de la reine 
belle-mère de Ram, ka¯ri¯gar (m) « artisan », i¯˜t (f) brique, cu¯na¯   « mortier /torchis », ghatiya¯ 
« mauvais, foutu », sopa¯ri¯ = supa¯ri¯ (où l’on met de la chaux cu¯na¯), bhisˇti¯ « porteur/vendeur 
d’eau », kisˇti¯/kasˇti¯ « barque », pa¯ni¯ dher lit. « tas d’eau », « quantité d’eau », cunni¯la¯l Nom 
propre répandu, masak = masˇq (f) « outre », gula¯m « esclave » (votre serviteur, cf banda¯), 
kassa¯i¯/qasa¯i¯ « boucher », ja¯de= zya¯da¯/zya¯de, garariya¯, « berger »/ ga˜deri¯ « portion de canne à 
sucre comprise entre deux nœuds », u¯kh « canne à sucre », kotva¯l fonction administrative, 
gajab « extrême, extraordinaire, désastre », phu¯˜k dena¯ « faire partir le feu », dhu¯m (-dha¯m) se 
« en grande pompe, fastueusement », barkha¯st « clos » (séance) 
 
essayer de retrouver les épisodes de l’histoire de Ram où interviennent les divers personnages 
mentionnés par allusion (le vautour, la forêt, Ahilya, Surpankha, Kubri) 
chercher dans le dict de la Sahitya Akademi : théâtre (drama hin/guj/mar, natya/natyam), 
Bhartendu. Dans Gaeffke : Bhartendu. Sylvain Levi (cf biblio) 
le jeu de mots à double sens (théorie du shlesha : Renou) 
lectures complémentaires : Bakhtine, Mikhail, les notions de grotesque, carnaval, place 
publique, inversion des valeurs (sur Rabelais, sur Dostoïevski). Fabliaux du moyen-âge, Jarry 
(Ubu roi), Chandra Sudhir The Oppressive Present : Literature and Social Consciousness in 
Colonial India, OUP  1998, Dalmia Vasudha, The nationalisation of Hindu traditions, 
Bhartendu and his times, OUP 
 



lecture additionnelle (facultative) : Jarry Ubu roi   
actes V et VI (vocabulaire) : pya¯da¯ (P) « fantassin », muta¯na¯  “engraisser“, na¯hak « pour rien », 
ghahara¯na¯ (gaha¯ra¯na¯) « tonner », su¯li¯ « gibet, potence », arz karna¯ « faire rapport », yattn = kosˇisˇ, 
bhau¯ « sourcil », tanik = zara¯, pragat « apparent, clair, évident », kya¯ ma¯jra¯ (A) « quel événement ! 
incroyable ! », sabab (A) « raison » 
 
questions sur la deuxième partie texte, pour le 15 novembre : 
 sens des répliques suivantes : p. 60, 1ère, 2ème et 3ème réplique de G. (mainne tumha¯ra¯ kya¯ biga¯ra¯ hai jo 
mujhko pakarte ho ? mainne kiske pra¯n ma¯re ki mujhko phansi¯, ha˜si¯ faqi¯ro˜ se nahi¯˜ karni¯ hoti¯),  
commenter le terme beapara¯dh (p. 61), la forme bhae (p. 63) 
questions générales : 1. trouver la phrase du fantassin qui récapitule le mieux la déresponsabilisation 
générale. 2. Trouver le passage dans l’acte V qui résume le mieux le type de loi qui régit le royaume, 
commentez en la structure syntaxique. Est-ce que G. la conteste dans l’acte V ? Comment est-elle 
résumée à l’acte VI par G ?  
 
pour le 22 nov (ou 3 décembre) : questions sur l’ensemble du texte 
caractérisez la parole du roi et son rapport avec la conduite du royaume 
relevez les diverses sources du vocabulaire utilisé par chacun des personnages principaux (exemples 
précis) 
yatha¯rth, m, « réalité », ja¯gran, m, « éveil », aniva¯rya « nécessité », nibandh, m, « essai », a¯dha¯r 
« base », chand, m, « vers, formule », dhun f, « air, ton », racna¯ f, « composition », parivartan m 
« changement », prakriya¯ « processus », nibha¯na¯ « traiter », niraksar « illettré », hitesi¯ « bienfaiteur » 
(hit « bien »), abhinetr/ta¯ « acteur », stha¯ni¯ya (pra¯nti¯ya) « régional » (ici), grahan k. « s’approprier, 
intégrer », vartma¯n « présent », vyaktitva = vyakti+tva « personnalité », sa˜g (compagnie, union) > 
sa˜gathan> sa˜gathit, kati¯baddh « prêt, armé » (pratibaddh « engagé », pratibha¯ f, « éclat », ksamta¯ 
« capacité », ju¯tna¯ « être absorbé dans une tâche, s’investir », a¯ndolan « soulèvement, mouvement », 
vyakt h. « s’exprimer », cintan « pensée », samrddh « développé, élargi », sa¯rthak (sa+arth+ak), prérna¯ 
« instigation, moteur d’inspiration » (prerak : qui pousse à, moteur), samast « complet, global », 
sambaddh « lié », astitv (de AS, asti, « être »), prada¯n k. « présenter », lokokti¯ (lok+ukti) phraséologie 
populaire, pravrtti f, « tendance », gadhya « prose » (kavya « poésie »), ullekhni¯ya « notable, 
remarquable », janpada « peuple » , vakya « phrase », lahaja¯ (A) « intonation », star m « niveau », 
patraka¯rita¯ « journalisme », darpan « miroir », protsa¯han « encouragement », sva¯yatt « autonome, 
indépendant », sva¯dhi¯n « indépendant », soddesˇya= sa+uddesˇ « but, objectif », nirbhi¯k « sans peur », 
gapp « conversation informelle », vya˜gya « ironie », netrtva « direction », pra¯tisthit « prestigieux », 
nikha¯rna¯ « clarifier », sa¯peks (sa+apeks(a¯) « comparaison ») « relatif à, comparable à », vaividhya < 
vividh « divers, varié », pra¯rambh « début », sˇaili¯ f. « style », adhivesˇan m. « session d’une 
assemblée », uda¯haran « exemple », sa˜va¯d « dialogue », stotra « panégyrique, éloge », abhyuday 
« émergence », a¯kasmik « soudain, imprévu » 
 
 Extrait de la préface de l’édition de 1986 (AQaor nagarI¸ rajakmala poprbaO@sa) 
 

p`omacaMd ko yaqaa-qavaad¸ inaralaa kI p`gaitSaIlata AaOr  ËaMitkarI¸ivad/aoh AaOr jaagarNa kI ja,maIna vastutÁ Bartondu nao 
banaa dI qaI. yahaM tk ik BaartoMdu ko ilae inaralaa kI trh saMpUNa- ivakasa ko ilae saaMskRitk dRiYT ka bananaa¸ AiBaÉicayaaoM 
ka inamaa-Na¹ivakasa BaI Ainavaaya- qaa AaOr [sako ilae ]nhaoMnao ‘klaa’ kao mah%vapUNa- AaQaar maanaa. [sao ]nako ‘jaatIya saMgaIt’ 
inabaMQa maoM doKa jaa sakta hO. ]nhaoMMnao janata kI BaaYaa maoM CaoTo¹CaoTo Cnd¸ ]nhIM kI QaunaaoM maoM ]nako gaayana pr¸ ]na CndaoM kao 
Capkr baaMTnao pr bala idyaa AaOr saMgaIt kao iSaxaa ka¸ saMskar badlanao ka saaQana maanato hue kha ik ‘AmaIraoM kao caaihe 
ik vaarvaQaU ko mauKcaMd kI sauMdrta hI pr [sa ivaVa kI [itEaI na kroM¸ kuC Aagao BaI baZ,o’. pirvat-na AaOr saMskar kI 
p`itËyaa Baartondu nao kovala saaih%ya¹rcanaa sao hI nahIM inaBaayaa¸ vah vastutÁ janata ko baIca Aae.janata ko sauK¹duK¸ ]sakI 
inarxarta¸ inaQa-nata¸ ]sako manaaorMjana saBaI t%vaaoM ko p`it vah sajaga qao AaOr janasaaQaarNa ko baIca laaokip`ya qao.vah janata ko 
ihtOYaI qao AaOr ]nako laoKna¸ AiBanaota¹$p kao janata phcaanatI qaI.yahaM tk ik BaaYaa ]nhaoMnao janata sao saIKI. janata 



kI sqaanaIya baaooilayaaoM ko p`yaaoga¸ mahuavaro¸ Taona¸ ]nako gaIt¸ Cnd¸ ]nakI saMskRit ]nhaoMnao ga`hNa kI. vat-maana samaya kI trh 
]naka laoKkIya vyai@t%va ‘ivaiSaYTta’ AaOr ‘mahanata’ ka AakaMxaI nahIM qaa. vastut : janata ]nako svar AIOr kma- kao 
phcaanatI qaI. saaih%ya AaOr janata ka yah inakT ka saMbaMQa samakalaIna saaih%ya kao ek idSaa idKata hO.  

[tnaa ]nmau@t vyai@t%va laokr Baartondu nao saaih%ya¹xao~ maoM jaao BaI kaya- ikyaa vah bahut kma samaya maoM bahut AiQak 
qaa. [tnao saamaUihk p`ya%na ko str pr¸ saMgaizt ZMga sao¸ AaMdaolana kI BaUimaka ko saaqa kiTbaw haokr ]nhaoMnao rcanaa%mak kaya- 
ikyaa ik ]nakI AdBaut p`itBaa AaOr xamata pr AaScaya- haota hO. vah jaanato qao ik ]sa samaya raYT/¸ BaartIyata AaOr 
janata ko navajaagarNa ko ilae saMgaizt kaya- Ainavaaya- qaa. ]nhaoMnao na kovala rcanaa kI¸ ApnaI ek laoKk¹maMDla BaI tOyaar 
ikyaa ijasamaoM baalakRYNaa BaTT¸ p`tapnaarayNa imaEa¸ badrInaarayaNadasa¸ raQaacarNa gaaosvaamaI¸ Eainavaasadasa Aaid qao. Baartondu 
svayaM laoKna AaOr Anauvaad maoM jauTto qao AaOr ]naka maMDla BaI inarMtr [sa kauya- maoM saMlagna qaa. [sailae saaihi%yak dRiYT sao yah 
yauga Apnaa ivaSaoYa mah%va rKta hO. Apnao [sa saaro rcanaa¹kaya- maoM Bartondu nao BaaYaa pr bahut Qyaana idyaa¸ bailk BaaYaa kao 
]nhaoMnao saMpUNa- AaMdaolana ka maaQyama maanaa1. iksaI BaI doSa ka raYT/Iya¹saMaskRitk cair~ ]sakI ApnaI BaaYaa maoM vya@t haota 
hO.Apnao doSa ka icantna¸ dSa-na ApnaI hI BaaYaa ko AaQaar pr samaRw AaOr saaqa-k haota hO.BaaYaa [sa trh Sai@t AaOr 
po`rNaa daonaaoM bana jaatI hO. Baartondu nao BaaYaa ko [sa Sai@tSaalaI AaOr p`ork $p kao phcaanaa hI nahIM¸ bailk spYT kha ik 
‘inaja BaaYaa ]nnait AhO¸ saba ]nnait kao maUla’. 

BaaYaa kI ]nnait kao raYT/Iya ]nnait ka maUla maananaovaalao p`qama saaih%yakar Baarton¹ ~du hI kho gae hOM. ]nhaoMnao 
samast raYT/Iya jaagarNa kao laaok¹jaagarNa sao saMbaMQa ikyaa AaOr laaok¹jaagarNa ko ilae laaokBaaYaa kao Ainavaaya- samaJaa. yaVip 
Baartondu nao KD,I baaolaI ihMdI kao ilayaa laoikna ek p`kar sao ]sakao sava-qaa nayaa vyai@t%va AaOr ]saka inajaI  Aist%va p`dana 
ikyaa. vastut : ‘ihMdI nayaI caala maoM ZlaI’. [sa nayaI caala maoM ZlaI ihMdI maoM Baartondu nao laaokp`cailat p`yaaogaaoM¸ mauhavaraoM¸ 
laaokaoi@tyaaoM AaOr ]sako saaqa ]dU-¸ ba`jaBaaYaa Aaid p`yaaogaaoM evaM ]dU-¹Agaòja,I SabdaoM kao BaI ihMdI kI inajaI p`vaRi<a ko Anausaar 
Zalakr p`yau@t ikyaa.BaaYaa kao ,janajaIvana AaOr ihMdI kI p`vaRi<a sao jaaoD,nao AaOr rcanao ka ]naka p`ya%na ]llaoKnaIya hO. 
]nako pUro gaV¹saaih%ya kao doKkr Anaumaana laga jaata hO ik ]nhoM saMskRt¸ AMgao`ja,I¸ farsaI AaOr laaokBaaYaaAaoM kI bahut 
AcCI jaanakarI qaI. janapdIya baaoilayaaoM kao ]nhaoM,nao ihMdI maoM AcCI trh imalaayaa. ]naka ivaSvaasa BaaYaa ko tdBava $paoM¸ 
]sakI imazasa AaOr sahjata maoM ijatnaa AiQak qaa¸ t%sama $paoM maoM ]tnaa nahIM. ‘kiva¹vacana¹sauQaa’ maoM Apnao inabaMQa maoM eosaa 
khto hOM. Baartondu kI gaVBaaYaa maoM jaOsaa caulabaulaapna¸ ija,ndaidlaI¸ lahja,a yaa vaa@yaaoM kI banaavaT hO¸ vah hmaoM inaralaa kI 
‘iballaosaur bakirha’ maoM yaa naagaajau-na AaOr AmaRtlaala naagar ko saaih%ya maoM imalata hOÊ @yaaoMik ]namaoM BaI sqaanaIya baaoilayaaoM ka puT 
AaOr jaIvantta hO. 

BaaYaa¸ saaih%ya¸ raYT/¸ Qama-¸ klaa¸ saMskRit ko samaga` AaMdaolana kao Baartondu nao k[- straoM pr k[- kayaaoM- sao sampnna 
ikyaa.p~kairta kao raYT/Iya saamaaijak AaOr rajanaOitk caotnaa ka maaQyama maanato hue ]nhaoMnao ‘kiva¹vacana¹sauQaa’¸ ‘hirScand 
maOgaja,Ina’¸ ‘baalabaaoiQanaI pi~ka’ inakalaIM¸ jaao Baartondu yauga ko dp-Na khI jaa saktI hOM… Da^ ramaivalaasa Samaa- ko Anausaar 
‘Baartondu nao inabaMQaklaa kao vaOsao hI inaKara jaOsao p`omacaMd nao ]pnyaasa klaa kao’. jayaSaMkr p`saad nao BaI Apnao ‘yaqaaqa-vaad 
AaOr Cayaavaad’ maoM Baartondu sao yaqaaqa-vaad ka p`armBa haonaa svaIkar ikyaa hO…. Baartondu nao yaVip kao[- pUra ]pnyaasa nahIM 
ilaKa laoikna ]nako ‘kuC Aap baItI kuC jagabaItI’ ko AaQaar pr Da^ ramaivalaasa Samaa- nao kha ik ‘]nakI  [sa AQaUrI 
AiBavyai@t sao BaI yah isaw hao jaata hO ik p`omacand ka AByaudya kao[- Aakismak GaTnaa na qaI¸ varna\ ]sako ilae phlao sao hI 
jamaIna tOyaar hao rhI qaI’.(Baartondu hirScand/¸ pR 113).  

 
yatha¯rth, m, « réalité », ja¯gran, m, « éveil », aniva¯rya « nécessité », nibandh, m, « essai », a¯dha¯r 
« base », chand, m, « vers, formule », dhun f, « air, ton », racna¯ f, « composition », parivartan m 
« changement », prakriya¯, f, « processus », nibha¯na¯ « traiter », niraksar « illettré », hitaisi¯ 
« bienfaiteur » (hit « bien »), abhinetr/ta¯ « acteur », stha¯ni¯ya (pra¯nti¯ya) « régional » (ici), grahan k. 
« s’approprier, intégrer », vartma¯n « présent », vyaktitva = vyakti+tva « personnalité », sa˜g 
(compagnie, avec), sa˜gathan> sa˜gathit, kati¯baddh « prêt, armé » (pratibaddh « engagé », pratibha¯ f, 
                                                 
1 cf. Discours de Baliya. Cf. préface, supra : vastut: Bartondu nao ek Aaor CuAaCUt¸ ivaqavaa¹ivavaah¸ Anamaola ivavaah¸ naarI¹vyai@t%va 
Aaid ivaYaaoM pr Kulakr ilaKa¸ bailk p`omacaMd AaOr inarala kI trh puranaI iGasaI¹ipTI maanyataAaoM kao¸ saD,I¹galaI QaarNaaAaoM AaOr ipCD,opna kao 
maaohvaSa gava- kI trh nahIM¸ Aalaaocanaa%mak dRiYT sao doKnaa isaKayaa. Agar ]nhaoMnao ‘naarI nar sama haoih’ ilaKa tao ‘ihMdU pailaTI pustk maoM janatM~ 
pr BaI ilaKa. 



« éclat », ksamta¯ « capacité », ju¯tna¯ « être absorbé dans une tâche, s’investir », a¯ndolan « soulèvement, 
mouvement », vyakt h. « s’exprimer », cintan « pensée », samrddh « développé, élargi », sa¯rthak 
(sa+arth+ak), prérna¯ « instigation, moteur d’inspiration » (prerak : qui pousse à, moteur), samast 
« complet, global », sambaddh « lié », astitv (de AS, asti, « être »), prada¯n k. « présenter, donner », 
lokokti¯ (lok+ukti) phraséologie populaire, pravrtti f, « tendance », gadhya, m, « prose » (kavya 
« poésie »), ullekhni¯ya « notable, remarquable », janpada,m, « peuple » , va¯kya,m, « phrase », lahaja¯ 
(A) « intonation », star m « niveau », patraka¯rita¯,f, « journalisme », darpan,m, « miroir », protsa¯han, 
m, « encouragement », sva¯yatt « autonome, indépendant », sva¯dhi¯n « indépendant », soddesˇya= 
sa+uddesˇ « but, objectif », nirbhi¯k « sans peur », gapp « conversation informelle », vya˜gya « ironie », 
netrtva « direction », pra¯tisthit « prestigieux », nikha¯rna¯ « clarifier », sa¯peks (sa+apeks(a¯) 
« comparaison ») « relatif à, comparable à », vaividhya < vividh « divers, varié », pra¯rambh « début », 
sˇaili¯ f. « style », adhivesˇan m. « session d’une assemblée », uda¯haran « exemple », sa˜va¯d « dialogue », 
stotra « panégyrique, éloge », abhyuday, m, « émergence », a¯kasmik « soudain, imprévu » 
 
Questions sur la préface (pp. 12-5) : quels écrivains participaient au groupe constitué par 
Bhartendu ? Quelles étaient les sources langagières de Bhartendu ? Les retrouvez-vous dans la pièce 
étudiée ? Que signifie l’opposision tadbhav ru¯p/tatsam ru¯p ? Trouvez-en des exemples dans la pièce. 
Nirala, Nagarjun, Amritlal Nagar : qui sont ces écrivains, pourquoi sont-ils cités ? Quelles revues 
littéraires sont citées dans le texte ? Quel est le contenu général de Kavivachan sudha¯ ?  En quoi 
Bhartendu est-il comparé à Premchand ? Que dit Jayshankar de Bhartendu et qui est Jayshankar ? 
Citez deux articles de Bhartendu exprimant ses positions sur la langue 
 
Traduction du dernier paragraphe (faite trop rapidement en cours)  
Bhartendu enrichit sur plusieurs plans et par plusieurs actions (diversement) le mouvement en faveur 
de la langue, la littérature, la nation, la religion, l’art, la culture. Considérant le journalisme comme un 
moyen de [développer la] conscience politique, sociale et nationale, il fit paraître ‘Kavi-Vachan-
Sudha’, ‘Harishchandra Magazine’ et ‘Balbodhini Patrika’, qu’on peut dire le (qualifier de) miroir de 
l’âge de Bhartendu… Selon Dr Ramvilas Sharma, ‘Bh a poli l’art de l’essai comme Premchand celui 
du roman’. Jayshankar aussi, dans son ‘Réalisme et Romantisme’ a admis que le début du réalisme 
datait de Bh… Même si Bh n’a pas écrit de roman complet, Dr. Ramvilas Sharma a affirmé en se 
fondant sur son Kuch ap biti kuch jagbiti que « son expression (littéraire) même inachevée prouve que 
l’émergence de Premchand n’est en rien un accident soudain mais qu’au contraire le terrain en avait 
été préparé au préalable’.  
 
 



HIN 301 (théâtre hindi) janvier 2005 
 
sujet 1       
 
pacak vaalaa :  
caUrna Amalabaod ka BaarI. ijasakao Kato kRYNa maurarI .. maora pacak hO pcalaaonaa . ijasakao Kata Syaama salaaonaa.. 
caUrna banaa masaalaodar. ijasamaoM K+o kI bahar.. maora caUrna ijasakao Kaya. mauJakao CaoD khIM nahIM jaaya.. 
ihMdU caUrna [saka naama.ibalaayat pUrna [saka kama.. caUrna jaba sao ihMd maoM Aayaa. [saka Qana bala saBaI GaTayaa.. 
caUrna eosaa h+a k+a. kInaa daMt saBaI ka K+a.. caUrna calaa dala kI maMDI. [sakao KaeMgaI saba rMDI.. 
caUrna Amalao saba jaao KavaOM. dUnaI irSavat turMt pcaavaOM.. caUrna naaTk vaalao Kato.[sakI nakla pcaakr laato.. 
caUrna saBaI mahajana Kato. ijasasao jamaa hja,ma kr jaato.. caUrna Kato laalaa laaoga., ijasakao Aikla AjaIrna raoga.. 
caUrna KavaOM eiDTr jaat.ijanako poT pcaO naihM baat.. caUrna saahoba laaoga jaao Kata.saara ihMd hja,ma kr jaata.. 
caUrna puilasa vaalao Kato. saba kanaUna hja,ma kr jaato.. lao caUrna ka Zor¸ baocaa Tko soar. 
jaatvaalaa (ba```a*maNa):  jaat laoM jaat¸ Tko saor jaat. ek Tka dao¸ hma ABaI ApnaI jaat baocato hOM. Tko ko vaasto ba```a*maNa sao QaaobaI hao jaayao 
AaOr QaaobaI kao ba```a*maNa kr doM¸ Tko ko vaasto jaOsaI khao vaOsaI vyavasqaa doM. Tko ko vaasto JaUz kao saca kroM. Tko ko vaasto ba```a*maNa sao mausalamaa,na¸ 
Tko ko vaasto ihMdU sao kstana. Tko ko  vasto Qamma- AaOr p̀itYza daonaaoM baocaoM¸ Tko ko vaasto JaUzI gavaahI doM. Tko ko vaasto pap kao puNya maanaoM¸ Tko 
ko vaasto naIca kao BaI iptamaah banaavaoM. vaod Qamma- kula marjaada sacaa[-¹baD,a[- saba Tko ko vaasto. lauTaya idyaa Anamaaola maala. 
 
fyaa-da :  maharaja¸ kllaU bainayaaM kI dIvaar igar pD,I saao maorI bakrI ]sako naIcao dba ga[ . daoha[- hO maharaja¸ nyaava hao. 
rajaa : kllaU bainayao kI dIvaar kao ABaI pkD, laaAao. 
maM~I :  maharaja¸ dIvaar nahIM laayaI jaa saktI. 
rajaa : AcCa¸ ]saka Baa[- ¸ laD,ka¸ daost¸ irSta jaao hao ]sakao pkD, laaAao . 
maM~I : maharaja Ñ dIvaar [-MT caUnao kI haotI hO¸ ]saka Baa[- baoTa nahIM haota. 
rajaa: AcCa¸ kllaU bainayao kao pkD, laaAao. naaOkr laaoga daOD,kr baahr sao bainayao kao pkD, laato hOM. @yaaoM bao bainayao¸ [saka larkI¸ nahIM barkI¸ 
@yaaoM dbakr mar gayaIÆ 
maM~I : barkI nahIM maharaja¸ bakrI. 
rajaa : haM haM¸ bakrI @yaaoM mar gayaI¸ baaola¸ nahIM ABaI faMsaI dota hUM . 
kllaU : maharaja Ñ maora kuC daoYa nahIM. karIgar nao eosaI dIvaar banaayaI ik igar pD,I. 
rajaa : AcCa¸ [sa mallaU kao taoD, dao¸ karIgar kao pkD, laaAao. @yaaoM bao karIgar Ñ [sakI bakrI iksa trh mar gayaI Æ 
karIgar : maharaja¸ maora kuC ksaUr nahIM¸ caUnaovaalao nao eosaa GaiTyaa caUnaa banaayaa ik dIvaar igar pD,I. 
rajaa : AcCa¸ [sa karIgar kao baulaaAao¸ nahIM nahIM¸ inakalaao¸ ]sa caUnaovaalao kao baulaaAao  ,,, , , , 
(…) ,  rajaa : @yaaoM bao kaotvaalaÑ tOMnao savaarI eosaI QaUma sao @yaaoM inakalaI ik gaMDo,idyao nao GabaD,akr baD,I BaoD, vaocaI¸ ijasasao bakrI igarkr kllaU 
bainayaaM dba gayaa Æ 
 
(…) gaaobarQanadasa : [sa nagar ka naama hI AMQaor nagarI AaOr rajaa ka naama caaOp+ hO¸ tba bacanao kI kaOna AaXaa hO Æ gauÉjaIÑ dIvaar ko naIcao 
bakrI dba gayaI¸ saao [sako ilea mauJao faMsaI doto hOM¸ gauÉjaI¸ bacaaAao 
 
jama¯ “comptes”, akil/ akl, “intelligence”, amle « officiers du barreau », pu¯ran/pu¯ran « complément, 
supplément », ki¯na¯ da¯˜t sabhi¯ ka¯ katta¯ « tous en ont les dents qui grincent » 
 
Questions : 

1. Situer l’auteur, la pièce dans son œuvre, puis les trois extraits à l’intérieur de la pièce 
2. Quel est le rapport entre les trois extraits ? En quoi illustrent-ils l’idéologie et le langage théâtral 
de Bhartendu ? (appuyez-vous sur des exemples concrets, sans oublier le commentaire des écarts 
par rapport au hindi standard) 
3. Traduisez les passages soulignés 
4. Ecrivez en nagari et traduisez les mots suivants : amru¯d, matar, meva¯, ba¯da¯m, akhrot, pista¯, 
a˜gu¯r, pa¯cak, vila¯yat, nakal la¯na¯ /uta¯rna¯, hazam karna¯ , ke va¯ste, vyavastha¯, pratistha¯, gava¯hi¯, 
mahant, cela¯, vrsti  = varsa¯, pi¯che pachta¯na¯, smaran k. (= smrti, k.), kaura¯ , dos, nya¯y, pha¯˜si¯, 
bhis´ti¯ ; kis´ti¯/kas´ti¯, masak/mas´q, gula¯m, kassa¯i¯/qasa¯i¯, barkha¯st hona¯, yatha¯rth, ja¯gran, aniva¯rya, 
nibandh,  a¯dha¯r, racna¯, parivartan, prakriya¯, niraksar, abhinetr/ta¯, stha¯ni¯ya/pra¯nti¯ya, vartama¯n, 
vyaktitva, a¯ndolan, prerna¯, prerak, gadhya, kavya, janpada /janta¯, va¯kya 


